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(H) Szemle. Egy részben az ausztriai lapoknak is néme- 
lyike; de még inkább egy pár németországi lap : minők az pA. 
A. Zeit és az „Illustr. Zeit."4 sokat bajlódtak közelebbről a 
magyar separatismussal; igyekeztek nemzetünket a legsőtétebb 
szinben állitani elé, sajnálták, hogy Ausztria a merev centra- 

Hisatio s szigoru bureaucratia rendszerét enyhiteni, sőt feladni 
látszik, megijedni látszottak, hogy tán megint viszszaáll a ma- 
gyar alkotmányosság, a mel különben egész virágzása alatt 
éppen a német nemzetnek tett legnagyobb szolgálatokat. De 

törvények által, közös érdekek kapcsával a dynastiához csatol- 
tatnék, s az a nyugat és éjszak hatalmi terjeszkedése ellené- 
ben önként sereglene a trón körülé És a körül fog seregelni, 
mert a birodalom minden nemzetiségei közt a magyar az egye- 
düli, a melynek sulypontja nem annak határain kivül, hanem 
bent, a monarehia szivében van, s mint egy évezred óta önálló 
nemzet nem fogja kivánni, nem kivánhatja , hogy egy egészen 
idegenben oszoljék fel, s igy valameddig a maga sajátságában 
apoltatik, valameddig erőteljes fejlődése elősegittetik, valamed- 
dig Magyarország integritása főn lesz tartva, soha a szláv 

i torhoz vagy bárkihez máshoz csatlakozni nem fog, hanem maásfelől a bécsi journalistika nem ritkán kezdett y 

hangon szólani irányunkban, sől a ,Wanderer't egy magyar 

főur nyilatkozatát hozza , mely közfigyelmet költött, vitatkozás 
tárgya lett, s mint ilyen nyilvános journalistikai jelenséget mi 
is sietünk megismertetni. 

levél Magyarországról.44 E czim alatt közöl a „Wan- 
derer" egy levelet gróf Zay Károlytól „a Duna mellől"t nov. 
27-dikéről, mely élénk bevezetés után igy okoskodik : A kik 
azt luszik , hogy Magyarország eltiprása és germanizálása által 

Ausztria és Németország erősödni tog, azok a történet tanusá- 
gaiból semmi okulást nem meritettek. Való, hogy a német 
elem a cultura és humanitás eleme, de oly ruganyos (clastisch) 

mint semmi más a földön, mig a magyar az erő és kitartás 
eleme, s hozzá még oly szivós , mint a mily ruganyos amaz, 
ennélfogva Európa jelenlegi viszonyai közt legalkalmasabb ar- 
ra, hogy az európai szabadság és civilisatiónak szemben az 
ázsiai absolutismus és barbarismussal sziklául szolgáljon! És 

mégis meg akarják semmisitni Németországnak az éjszaki ára- 

datok elien szolgáló , utolsó, erös védbástyáját, a magyar nem- 
zotiségen alapuló autonom Magyarországot, hogy „mirabile 

dictu" a védbástya lerombolása által az ingadozó épitményt, 
melynek amaz legerősb támasza volt, tovább kiterjeszszék, s 

— még jobban kitegyek mindenféle elemek támadásainak. Azt 
akarja-o Németország, hogy a Karpátok hazáját megsemmisit- 
vén, miként egykor a Szajna partjain az „II nyy a plus 
de Pyrentes,"t nem sokára a Newa partján az ,„I1 n'y a plus de 
Carpathes" hangozzék!? - Lengyelország eltiprása előtt Ma- 
gyarországnak a többi örökös tartományokkali összeolvasztá- 
sara tett törekvések, ha nem is erkölcsi, de politikai szempont- 
ból még igazolhatók lettek volna tán, de most, miután Len- 

gyelország nincs többé, Magyarországnak eltiprása és nemze- 
usegetől való megfosztása oly tény volna, a mely előbb-utóbb, 
nemcsak Ausztria , de Némoetország lételét is veszélyeztetné, 
mert akkor Isten közel és a czár távol volt, moest 
ellenben Isten távol és a czár közel vanl! 

germanizálni akarják tehát az ösi erőteljességében meglevő 
magyart, hanem hagyjanak békét neki, hogy a maga ősi ere- 
detségében fejlődjék. – Hogy a magyar mily erőt tud tanusit- 
ni, bebizonyitotta századokon át, bebizonyitotta közelebbről ama 

szerencsétlenségteljes harczban is. Ha oly nagy erő volt szük- 
séges a magyar legyözésére, mit nem lehetne várni ez oly 
derek, bator, lovagias néptől, midőn az nemzeti szabadelvü 
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a maga uralkodó házának hódol, kell hódolnia! - Nem kell 
felejteni, hogy a szabad nemzeti fejlődés elnyomásával a histo- 
riai basison nyugvó jogok és hagyományos orökölt szokások 
megsemmisitése által, mindazon erények eltünnek, a me yek 
egy népet képessé tesznek a legnagyobb áldozatkészségre lel- 
kesülni hazáért és dynastiáért. A hazaszeretet, mely történeti 
emlékeken nyugszik, a hazáérti önfeláldozás , a melyet a tör- 
ténet megdicsőltett, mindig áldozatkészségre buzditják azt, s 
csak annál szorosabban csatolják a dynastiához! De a hol min- 
den historiai kötelék megsértetik, ellőketik, s annak helyébe 
csak az anyagi érdek lép, ott vége a patriotismusnak , vége a 
hüségnek — az önzés váltja azt fel, s a népet azon hatalom 
hódítja meg , a mely a legtö bb anyagi haszon, anyagi nyere- 
mény biztosítékát nyujtja! Ennélfogva ha valahol, bizonyára 
magyar foldön elnyomása minden nemzeti, minden historiai 
ösztönnek szerencsétlen , mindent veszélyeztető gondolet. Mert 
a magyar egész lelkéből szereti hazáját, szive ezer kötelékkel 
van annak földéhez füzve, szereti hazáját és nemzetiségét, in- 
kább szereti, mint az emberiséget, inkább mint a szabadságot, 
inkább mint önmagát, inkább mint istenét és üdvösségét! — 
Sőt a magyarnak kedvesebb egy kardos ezred, ha az igazán 
magyar és dicsőségére, hazája nagyságának kivívására vezet- 
tetik, kedvesebb , mint egy tán szelid , de csak sinlésre veze- 

tő, német-bureaucraticus alkotmányosság , minélfogva haszta- 
lan minden fáradozás , rokonszenvet ébreszteni a magyarnál a 
feloszlásra egy német alapon centralizált, még alkotmányos 
Ausztriában is, de könnyü az osztrák államkotelékek érdeké- 
nek megnyerni. Szivéhez egy ut vezet : biztositása az ő szent 
háromságának, u. m. Magyarország integritása, — 
annaák autonom kormánya – a magyar nemze- 
tiség!e 

Gróf Zay fönnebbi levele, melyet a magyar kérdés nyil- f 
vános tárgyalása első stadiumának lehet tekinteni, nagy harczot 
keltett a bécsi napi sajtóban. Jelesen egy lap a „wWanderer-t 

gorombán megtámadta, hogy egy „német lap egy német város- 

ban ki merészelte adni gróf Zay levelét"t, mire a „Wanderert 
igy nyilatkozik : „A Wanderer nem német, hanem osztrák lap, 

mely német nyelven iratik, ez nem azért jelen meg Bécsben, 
hogy Bécs német város, hanem azért, mert ez székhelye az 
osztrák monarchiának, melynek összes érdekei e központon 
leginkább képviselhetők. Mint osztrák lap, minden tisztelet és 

rokonszenvvel viseltetüunk a német nemzetiség iránt, mely az 
itteni népesség oly jelentékeny részét teszi, de ugyanezen tisz- 

telet és rokonszenvvel viseltetünk a monarchia minden más 
népfajai iránt, a kik már csak azért sem ignorálhatók, s még 
kevésbbé háttérbe szorithatók , mert azok. az összes népesség 
háromnegyed részét teszik. 

Midőn mi tért nyitunk a birodalom minden részében levő 
különböző nézeteknek, s lapunkban minden tartománynak egy 

közös organt nyujtunk, melyben az saját kivánatát szabadon és 

nyiltan kimondja, azt hiszszük, hogy a kormánynak többet 

használunk mint azon fizetett és nem fizetett inasok, melyek 

magokat egy kis kör viszhangjává teszik, melynek nézeteit a 
„közvélemény" firmája alatt árulgatják. Hogy ez hova vezet? 
fiogy az ily orgánok mit használtak ? a következmény megmu- 
tatta. 

Ily viaskodás foly most a bécsi lapok közt a magyar ügy 
miatt; mi nem szólunk e kérdéshez, nem azért mintha örömest 
nem szólanánk ahoz, de mert ezuttal csak is tájékozást adha- 
tunk ezen ügyről, mely mint nyilvános hirlapi vita a közvéle- 

áll. mény előtt á 

Bukurest, nov. 27. 1859, – Hunniánk szállása változta- 
tása miatt, csak tegnap este tarthatá meg dicsőült Kazinczyny 
évszázados ünnepét, kevés külfénynyel, pompával, de annál 

nagyobb lelkesedéssel és maradandó szellemi haszonnal. 
Az ünnepély este pont 8 órakor vette kezdetét, az e hó 

17-kén megállitott programm szerint, oly népes közönség előtt, 
melyet még csak egyszer Hunniánk legelső közgyülésén vol- 
tunk szerencsések együtt láthatni. Képviselve volt itten az ösz- 

szes bukuresti magyar értelmiség és lelkes polgárság , a há- 
nyan csak a gyülésbe bejuthattak. Dicsőültünknek két arczképe 
volt a nagyobb teremben közszemlére kitéve. Egyik a magyar 
irók arczkép csarnokában kiadott egyszerű arczkép, 
melyet egy lelkes honleány Gyalog Rózália által készitett nem- 
zeti koszoru és széles nemzeti szalag köriteltek: másik, kedves 
hazánkfia festész Kladek Antal ur által olajba festett és a meg- 
szólalásig hü, s igen értékes arczképe az ünnepeltnek. Kladek 
ur Kazinczy Ferenczünket egykor személyesen ismerte, söt 
baráti viszonyban élt vele, s most értesülvén készületeinkről, 
hű emlékezete után festette e nagy becsü képet, s tegnap este 

egyletünket váratlanul lepte meg vele, mi még az ünnepély 
zett elő, miként nevezett 

szig tiszteletbeli 
őls iazott áldo. 

ni határozta. Ünnepélyünk 
tagjává nevezte, s e nemes és hazafi 
zatát jegyzőkönyvileg is megörökite 
igy folyt le : 

Pont 8 órakor elnoki jeladásra az egész gyülés, mint egy 
isteni tiszteleten fölállott és a dalárda „Hazádnak rendületle- 
nül"-t elénekelvén , közkivánatra ismételnie kellett. Erre 1) 

következett az elnöki megnyitó beszéd, a kettős nemzeti ünnep- 
ről, a Hunniának nyelvünk és nemzeti m velödésünkre tett e 
honbani üdvös befolyásáról és Kazinczy érdemeiről, melyek 

relmemhez , s kegyelmed uram szabad; s Tettének érdekét fontosabbá tette a férfiu háló verdesés egy alkalmas szempillantás 

B0ORONK MARGIT." 
Történeti regény. 

(Folytatás.) 

A börtön ajtaja e perezben felnyilt, s 

Lódi Simon lépett be 
Toldalagi hidegen s 

az érkezőre. 
A börtön lege felette nyirkos és hideg 

Matheusz uram, kegyelmednek tekintettel kell 
vala lenni e nemes sorsu fogolyra. 

Eh Lódi uram, — szólt Matheusz, — 
kegyelmedtől legk bbé vártam, hogy ész- 
revételeivel azon hivatali körbe vágjon, mely 
egészen engem illet. 

—– Uram ! szólt Lódi Toldalagi- 
hoz — a fővezér kegyelme, jelesen lovagias 
rokona Tamás capreolisi gróf közbejárulása 
folytán engem azon szerencsében részesitett, 

ogy ezen rendeletet személyesen nyujthatom 
át Matheusz uramnak; mely rendelet tartal- 
mához képest kegyelmed e perczben szaba- 
don bocsátandó. 
— Ha jól emlékezem — szólt Toldala- 

gi — kapitány Lódi uramhoz van szeren- 
csém, ki az apahidi kastély megrohanásakor 
fontos szolgálatot tett az üldözötteknek. Nem 

tudom minek köszönhessem e lekötelező köz- 
benjárást. 

azon. 

közönbösen nézett 

ram ! már elfogatásakor feltettem 
magamban, csak azért is közbenjárni, mert 

én is azon gyanuba jöttem, mintha az e 

gatásnak részese volnék. Égy kétes hangból 
következtettem ezt. Siettem " a m á s grófhoz, 
felfedezve, hogy kegyelmed elfogatása puszta 
gyanura, mennyire káros most, midőn éppen 
a fővezér összehivta a nemzetet egy kibé- 
külő országgyülésre, s mennyire kellemetlen 
benyomást gyakorolt ez elfogatás Boronkay 

uram mivelt családjára, s föbb sorsu nő ven- 
dégeire nemes capreolesi gróf rokona a 
fővezér előtt befolyását adta nyomatékul ké- 

— 
nagy örömet fog okozni a Boronkay és Hor- 

váth urak családjának, ha öket megszabadu- 
lásáról személyes látogatása által győzendi 
meg. 

Matheusz elpalástolhatlan roszkedvüséggel 
oldatá le a fogoly lánczait. 

apitány ur — szólt Toldalagi – 
most midőn ismét birom azt, mi minden be- 
csületes ember szent és sérthetlen tulajdona, 
miután többé nem gyanusitott fogoly, de sza- 
bad polgár vagyok, fogadja kegyelmed kéz- 
szoritásomat nem reménylett részvéteért. 

IX. 

Boronkaynál népes és vidám társaság 
vala. Benn valának a fiatalok mind az apa- 
hidi kastélyból, jelen voltak a ház kedven- 
czebb vendégei, az öreg Borbély György, 
Csiszár, Kálmándi s többen; mindnyá- 
jan feltünő részvéttel hallgaták Toldalagit, ki 
börtönének szenvedéseit, s Matheusz Alexan- 
derrel való társalgását sok kedélyes guny s 
felderitő megjegyzések közt adta elé. 

Midőn azonban megszabadulására szállott, 
s e részben Lódi Simon szolgálatát teljes 
öszinteséggel emelte ki, Margit arczain ész- 
revehető érdekeltség mutatkozott. 

atyjának egy elejtett szavára 
épitve feltette volt magában sejtetni Lódi- 
val azon óhajtását, hogy Toldalagi megsza- 
baditására befolyását használja fel, annyiva 
inkább hatott most lelkére az, hogy Lódi 
még gondolatját is megelőzte; midőn egy 
szersmind Toldalagi hü előadásából kiderült, 
hogy Lódi szolgálatkészsége a Boronkay 

áz, s az apahidi kastély akkori növendégei 
iránti tiszteletben s lovagias figyelemben lelte 

apját. 
Álig választhatott volna Lódi ennél sze- 

rencsésebb utat arra, hogy Margit figyelmére 
méltóvá tehesse magát. Már kétszer lépett 
fel a férfiu mint szabaditó, és mindig lova- 
giasan, szerényen, s minden követelés nélkül, 

feltünően szép alakja, mely tagadhatlanul a 
nézőre nem könnyen feledhető hatást gya- 
korolt. 

Estvefelé a vendégek eltávoztak. Horváth 
Anmna is atyjával egy Enyeden mulató roko- 
nuk látogatására mentek, s a háznál csakis 
Margit és a nevelőnő maradtak hon, egy nő, 
ki gyermekkora, óta ápolta a korán árván 

hagyott Margitot, s kiben a hölgy atyja tel- 
jes bizalmát helyezé. 
— Miről gondolkozik Margit kisasszony ! 

— szólt a nő – egy idő óta igen is an- 
dalgó lett. 
— EÉEnmlékszel jó Boris néne egy vitatko- 

zásunkra a minap Annával. Erröl gondolkoz- 
tam. Felelnél-e őszintén egy kérdésemre ? 
— Mikor nem voltam öszinte kegyedhez 

gyermekem ? 
— Te tanuja voltál Annávali vitámnak, 

midőn csakhamar a rácz kapitány ide érke- 
zett, s mi elszaladtunk az ajtót becsukva 
előtte. 

—- Igen, tannja voltam. 
— Lódi Simon valamit beszélt veled. 
— Igen, kérdezte a hölgyeket. 
—- Es te asszonyom ? 
— Azt feleltem : elzárkoztak a kisasszo- 

nyok, rosz kedvök van. 
- És mit adál okaul rosz kedvünknek ? 
—– Azt mondám : Toldalagi elfogatásáról 

beszéltetek, s ez háboritott fel. 
— ÉEs Lódi 
— Lódi hallgatott, egy kissé gondolko- 

zott, s ezzel meghajtva magát eltávozék. 
— Anna azt mondá : hogy egy koros nö 

elejtett szava iránti figyelem próbaköve a lo- 
vagiasságnak – gondolá magában Margit a 
nélkül azonban, hogy kifejezte volna gondo- 
atát; mialatt a nevelőnő egyi ugoti ab- 
lakot kinyitván, a házat szellőztetni kezdé, s 
nagy veres keszkenyővel egy pókhálót ver- 
desett le az ablak külsö párkányáról. 

Ez ablakkal átellenes soron lakott Ló di 
Simon, Margit nem is sejté, hogy e pók- 

hirdető jele. 

Csakhamar a nevelőnő asztalhoz szegző 
foglalkozást ada Margitnak, mig ő keresett 
ürügy alatt a szomszéd szobába távozott. 

E perezben Lódi Simon lépett a terembe. 
Margit észrevehető zavarral fogadta a fér- 

fiut, de csakhamar rendbeszedve magát szóla: 
— Örvendek uram, hogy legelőbb is én 

fejezhetem ki köszönetemet azon örumrért me- 
lyet ugy atyám mint minden barátja ? kegyel- 
mednek Toldalagi megszabaditása körül tett 
szolgálata folytán érezett. 

.— Kisasszony ! – szólt Lódi szá- 
mitásomon egészen kivül esik azon szeren- 
ese, hogy egy ily magas kellemi hölgy kö- 
szönetét érdemelhessem oly csekély szolgá- 
latért, melylyel azon perczek emlékezetének 
tartoztam, midőn nagysádat legelőbb láthatám. 

Örvendek uram ez alkalomnak, mely 
által egykori megszabaditónkat ujabb lova- 
giasságaért is becsülhetem. 
— Becsülni ? és nagysád engem becsül ? 

Oh e szerencse elragadja szivemet. Ha tud- 
nám, hogy ez életben csak egyszer gondol 
reám részvéttel nagysád, az egekbe ragadna 
boldogságom érzete. A szenvedés és küzdel- 
mek hosszu sora volt életem; a csatatüz közt, 
a hadviselés vad és örömtelen foglalkozásá- 
ban tölt el ifjuságom, soha sem éreztem egy 
sugarát sem a lélekboldogságnak : de nagy- 
sád gyöngéd elismerése eddig nem ismert 
kéjek virástobom hinti szivemre. 

atyám jön ! — szólt egész - 
katlan zavarral Margt. észemszo 
E hölgy meghökkent atyja jövetelén, fe- 
jében oly eszmék lehettek, melyeket az elő- 
itéletes főur, s a megcsontosult magyar előtt 
titkolni ohajt. Ez jó jel. Bizzál és ne csüg- 
gedj Lódi Simon ! 

Ily eszmék futottak el a rácz kapitány 
agyán, midőn Boronkay a terembe benyitott, 
hol már előbb Margit nevelönője megjelent. 



által kiérdemelte , hogy neve tul a Kárpátokon is örökre áldás- 
ban máradjon a hálás magyar utókor előtt. Ezután 2) Seres La- 
jos választmányi tag szavaltaSzelestei urnak a szegedi ünnepélyre 

irt megrázó hatásos költeményét, melyet e szavaknál : „Eskü- 
szünk , hogy nyelvünkhez hívek leszünk"" szünni nem akaró 

lelkesedés, e szavaknál pedig, ha megpillantanád, „hogy há- 
zadban most pálinkafőző lakik stb.6t az arczokon egyszerre a 
legmélyebb fájdalom s mintegy megszégyenülés következett, s 

nem mertünk egymásra pillantani a fájdalom és szégyen miatt. 

De 3) e néma csondet ismét leirhatatlan lelkesedés váltotta fel, 

a midőn könyvtárnok és ref. tanitó Kis Jozsef elkezdette sza- 
valni Szász Karoly remek költeményét, oly kitünő hang és tag- 
lejtéssel, mely kepes lett volna lelkesedésbe hozni a legmeg- 

fásultabb keblet, s melyet ismét tapsvihar és harsány „éljen" 

követett. Ekkor rovid szünet állt be, időt, a legszentebb per- 
czeket engedve a közönsegnek, hogy az eddig hallott nemzeti 
igék fölott elmélkedhessék, szivvérévé váljon minden ige, és 
hogy ama tisztes arczkép szemléletében most még nagyobb ér- 
dekkel gyönyörködhessék. Alig volt képes a képkozelében állók 
miatt másoknak is helyet engedni, mindenki ugy elmerengett 
ennek szemleletében, hogy huzamos ideig lehetlen volt a szem- 
lélők figyelmét egyébre forditani. - Oh mily ünnepélyes, mily 
megható volt e jelenet, sohasem fogom éltem utolsó perczéig 
elfelejteni. 

4) Ugyancsak könyvtárnok s tanitó Kis József ur enge- 
delmet kért elszavalhatni azon költeményt, melyet ez ünnepély- 

re ő maga irt, s meghallgatást és pár perczre türelmet kert. E 
költemény oly jeles és annyira hü és eleven képét festi a buku- 
resti magyarság életének s az ünnepelt férfiu érdemeinek, mi- 
ként nem kétlkedem, hogy mind Kempelen Gyöző mind Lévai 
örömmel helyet adandnak ennek gyüjteményeikben, - reánk 
nézve legalább feledhetetlen leend. 

Az ünnepélyt 10 órakor a dalárda fejezte be „Isten áldd 
g a magyart" kedves nemzeti dalával, melyek után elnök 

az ünnepélyt bevégezettnek nyilvánitván, rögtön uj egyleti 
előljárók választattak , melyre lakoma és lelkes felköszöntések 
következtek, a magyar irók közül nevszerint Vahot Imre, Jókai, 
Szász, Tompa, Szelestei, Lévai és a fiatal Domokos rendre 
fölemlegettettek, megéljeneztettek. Éjfélkor mondám : Uraim 
ezelőtt egy hónappal hazánk nagy fia Deák Ferencz imádkozni 
hivta fel Pesten éjfélkor nemzetünk szinét, és imádkoztak utána 
röviden de szivok mélyéből e pár szóval : „Éljen a haza," te- 

gyük össze mi is kezeinket és imádkozunk: „Éljen a bukuresti 

Hunnia"; de hogy imánkat Isten meghallgassa , örökitsük meg 
e nap emlékét, s erre rögtön harm nczan irtak alá a Kempelen 
Gyöző által kiadandó „Kazinczy emléke Magyarországon czi- 
mű könyvre. 

Legyen áldás azon, ki a Kazinczy ünnepét legelőbb meg- 
penditette, áldás szeretet nemzetemen, mely ezt oly lélekeme- 
öleg a haza határain belől és kivül megünnepelte. Nem irha- 
tok tobbet, mert – mint e hónap alatt oly sokszor — most is 
ujolag örömkönyek tolulnak szemeimre s nem akarom azokat 
letőrleni. oos Ferencz elnok. 

Kolozsvár, nov. 19. - T. szerkesztő ur! E kis igyelmez- 
tetést, szerény felszólalását egy szegény külvárosi lakosnak, 
becses lapjába felvenni méltóztassék. - A mult évi tél kezdetén 
a tisztelt városi tanács egy rendeletet adott ki, melynél fogva 
minden háztulajdonos tartozott a kül-Monostorutczában háza 
előtt a járdát kavicsos fövénynyel jó vastagon meghordatni; en- 

nek azon üdvös következménye lett, hogy noha helyenként csak 
ugy hintődött reá a fővény mint rézpor az irt levélre , mégis a 
bDeallt sáros időkben csaknem szárazon járt be a szegény kül- 
városi lakos a belvárosba. Bokros foglalatosságai kovetkeztében 
azonban az idén a nemes tanács figyelmét kikerülte a járda ál- 
lapota, és ma már beállva a havas, esős idő, oly mély sárban ta- 
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picskolunk itt a kül-Monostorutczában, hogy azt alig képzelhetni. 
Egy nagy bizonyitéka a feneketlen sárnak az is , ió 
ily esős idők járnak, legalább e sorok irója rendőrszolgát se 
lát ez utczán mutatkozni, minek következtében a koldulás any- 
nyira elharapódzott, hogy egy külvárosi lakos naponta 3-4 ily 

kolduló vendégre számolhat; már pedig én ugy tudom, hogy e 
nemes városban egy „szegények intézete" létezik , mely 
a lakosok által kivétel nélkal gyámolittatik, és ez által a kol- 
dulás merőben meg van szüntetve; de nagy felügyelet kell a ki- 
hágások ellenében, föleg itt a kül-Monostorutczában, a hol ép- 

pen létezik ez intézet, tehát tartózkodnak a városi szegények. 
A mult év tel kezdetén a nemes tanács a külvárosokon és 

igy a kül-Monostorutczában is lámpákat állittatott fel, és ekkor 
minden külvárosi éljent kiáltott. Hja de korán dicsértük a na- 
pot, mert ezen lámpák világa csakis jó közelről látbató, s csak 
arra valók, hogy a nagy sötétséget oszszák fel külön szakaszok- 
ra; már pedig ugy hisszuk, hogy tetemes összeget áldozott a 

nemes tanács e szomoru világitásért.* 

Igon üdvösnek tartanám tehát, ha a nemes tanács egy kis 
figyelmet fordítana a külvárosi hiányokra , és a mult évi rende- 
leteit megujitva, ez által ujabb babérkoszorut keritene halanté- 
kai körül. 

E szerény figyelmeztetést önmaga és lakótársai érdekében 
megtenni kötelességinek tartotta egy szegény 

kül-monostorutczai lakos. 

Székelyudvarhelyen a reformátusoknak van leánynövel- 
déjök, még pedig a Kolozsvártt Karacs Terézk. a. vezérlete alatt 
létezőnek mintájára szervezve. Élén az ügy iránt buzgó felü- 
gyelőség áll, a fötiszt. helyettes püspöok ur felvigyázata alatt, 
nevelőnőúl az e téren gyakorlati képzettséggel is biró, feddhet- 
len jellemü, és a magyar s német nyelvet egyforma szabatosság- 

gal beszélő Schuler K rolina k. a, van alkalmazva, a vallást az 
egyik lelkész maga tanitja, s a többi tanitok is igen jeles te- 

hetségüek. Ezeknél fogva, és mivel a létrehozott zsenge intézet 
már eddig is 40 növendéket számit, s naponkénti népesedésnek 
és több felőli anyagi segélyezésnek örülhet : reményünk van, 
hogy az e vidék fő protestans leánynöveldéjévé nőheti ki ma- 
gát. – Kozelebbről segélyezték e növeldét t. Pálfy Mihály ur 
10, tanácsos mlgs Fekete Sámuel ur fali földabroszok megvásár- 

lására rendelt 12, özvegy migs Móricz Sándorné férje emléké- 
nek örökitésére 100 uj forint alapitványnyal, mlgos Ugron Já- 
nos és mlgs Fekete Sámuel urak egyenként két-két öl tüzifával, 
szappanyos Drauth Fercncz ur 5 font gyertyával, orvostudor t. 

Fejervári Lajos ur egy fali órával és ins Bóicskevy József a ne- 
velőnő számára adandó koszttal. - De kiválólag segélyezte e 
növeldét a közelebbről elhalt b. e. id. Bodrogi Györgyné Técsi 
Sára azon végrendelete által, melyben e növeldének 5040 uj frt 
tökét és egy beépitett telket hagyományozott. S bár ezen ösz- 
szegből kozbejött körülmények miatt korülbelől 4000 uj frtot 
vehetett is be a növelde : mégis ennek az idvezült nő eddig a 
legnagyobb jóltevője, Legyen áldás hamvain, s buzduljanak ne- 
mes példájára mások is hason cselekvésre ! r.. 

Arkos , nov. 28. 1859. - Folyó hó 16-kán tartaték meg 
halotti üunnepélye háromszék egyik volt királybirójának, dálnoki 
Lázár Dávid urnak; kiszl namcsak a felette derékül szónokolt 
Péter Antal és Ferenczi János lelkész urak mondá 

közvélemény is szivből igazolja , hogy ő hű férj, legjobb atya, 
munkás életét hazája , nemzete, vallása és családa erkölcsi és 
anyagi virágoztatására szentelt közked égü ember vala. Mily 
kitünő vala a részvét a gyásztisztelgő gyületben , mely is Há- 

oly apró a belvárosban is kivált kö- a épp 
alkalmaztatnék; de mikor érjük meg 

Biz a mécsek világ: 
vajha a gázvilágitás 

*) Bi 
dős időkben, 
azt ? 

romszék előkelőbb családainak szintugy kiszemelt nagy részét 
foglalá magában ! néhai késöbbi napjait S.-Zoltánban tölté 

leányánál özvegy Benkő Rafaelnő asszonyságnál, és saját ren- 
delete szerint veje Benkö Rafael mellé teletett az ottani sirbolt- 

ba. A szegény jó öregnek, és még élő nejének mindenik gyer- 

mekök sorsát sokszor meg kelle könyezniek. 
Sz.-Györgyön a helybeli ev. ref. tanoda javára Katalin- 

bál tartatott. 
Árkoson legkésőhb egyszerre 8 gazdát égetének el, kik 

között voltak a biró és jegyző. A b ró épületeit biztositotta volt. 

Hallatlan dolog, mennyi égés van; néha egy este 2, 3, sőt 4 
is. A s.-sz.-györgyi járásra nézve az égetőkre , rablókra, s or- 
zókra a rögtönbiróság meg van adva. Derék hiíre vidékünknek ! 

eleti szelek légünket mind tisztán tartják; ha 

szel feltünni egy kis felleg, azt azonnal éjszakkeleti szél letisz- 
titja. Ez pedig ámbár mind fagyos hideg szél, de még se mind 
a nemere; legyen szabad azt a phisikai szélrózsa után kibeszél- 
nem, mint Erdély egyik hires uralkodó szelét : mikor t. i. éj- 
szaki éjszakkeletről fü, bálványos szelének nevezzük, és ez 
megszakadozva fú; mikor éjszakkeletről fú, nem szakadoz, 
folyvást egyenlően fú, és ez a sajátlagi nemere; mikor keleti 
éjszakkeletről fú, ekkor ismét szünetszakadozásai vannak, 
mely ojtoz szelének neveztetik. 

* Ujdonságok. 
—- A nemzeti öltözet városunkban mindáltalánosb divatba 

jön. A férfiak eddig is mindig használták az atillát, a Buda-ról 
nevezett felőltöny is két három év óta divatozott nálunk, de a 
magyar szük nadrág az elegans világ által most karoltatott fel, 
és a magyaros pörge kalapok s kalpagok. És meg kell vallani, 
hogy férfiaink megint daliasan néznek ki. A magyar viselet dél- 
czegge teszi az alakot. Hanem feltünőbb s örvendetes jelenség, 
hogy a nönem szintén felkarolta a nemzeti divatot; a divatárus- 
nők el vannak halmozva megbizásokkal , magyar fokötök s haj- 

fodrok iránt. Volt alkalmunk szép fiatal hölgyen látni már a 
Kazinczy-átillát. A páholyokban a nemzet felszinének szép 
fiatal höigyei pártákkal mutatkoznak, s igen jól néznek ki, söt 
minden rendüeknél kezd a párta divatba jöni. Szép ezen viselet, 

melyről népdalaink annyit enekolnek, s melylyel annyi erkölcsi 

érzést s lovagiasságot köt össze nemzetünk geniusa 1 1 — Csak 
azt ohajtjuk, hogy e ragaszkodás izlésünk ereklyéihez ne csak 
időszaki, hanem a valódi magyarosodás előhaladásának legyen 
maradandó jelensége. 

Kazinczy-ünnepet Lengyelországban is megtartották, 
irja a „V. U." Ezt olvastuk a „Napkeletben." Hogy mit értsünk 

voltaképen „Lengyelország" alatt, nem tudjuk, mert a neve- 
zett lap csak ezen általános kifejezéssel él. De lássuk, mit ir e 
tárgyról egy huszártiszt. „Mi sem akarván elmaradni a nemzet 

eme nagy ünnepéről, ez idegen ajku nép közt e hó (nov.) 10-én 
megünnepeltük a „nagy és hiv magyar" születésének százados 

napját. Az itt állomásozó huszártisztek közül nehányan össze- 

jöven igénytelen szállásomon, tiszteletteljesen adám elő össze- 
jövetelünk okát, mire O . . . nyi Gyula barátom lelkesen elsza- 

valta a „Szózat"-ot. Erre élyivel tölt poharainkat föl 

lők, s azokat a nagy nyelvreformator emlékére üritettük ki. 
Végül felolvastam Tótlh Kálmántól ,„Nem 

Soós Miklóstól „Hova lettél"" s Losonczy Lászlótól „Kazinczy 

Ferencz ünnepére" czimű költeményeket, mely utóbbinak 10-ik 
strófáját fölemelt poharak közt mindnyájan együtt szavaltuk el: 

„Nem hagyjuk el, ha vész jön is; 
Mint igaz magyarok megállunk, 
L k tövis!" 

Végül az irodalom s annak bajnokai boldog jövőjére, s a hon 
közjólétére mondattak toasztok. N 

tudom én, mellyikt, 

. 

Az országgyülés február 1-ső napjára volt 
hirdetve 1603nk évben. Gyüléshelyül Fehér- 
vár jelöltetett.. 
Áz erdélyi rendek igen jól el tudták pa- 
lástolni azon titkos mozgalmat, melyet feldult 
hazájok megszabaditása végett élesztének. Az 
anyagi s szellemi nyomás szokatlan egyet- 
értést létesitett a nemzet fiai közt; s Básta 
ismert kémrendszere és vérengezése a nem- 
zetet csak mivelte a titoktartásban és tartóz- 
kodásban; s a magyar tulon tul nyilt jellem- 
hez oda idomitá a diplomatiai simulékonysá- 
got és kétszinüséget, a mennyiben ez czél- 
jaik kivitelére elkerülhetlen volt. 
Azon hosszas historiai küzdelem, melynek 
Erdély ki volt téve, s jelentékeny diplomatiáj 
ugy a konstantinápolyi, mint a prágai és 
lengyel udvarok irányában nem kevéssé fejté 
e nemzetet azon simulékonyságban, mely kü- 
lönben a nyilt és lármás magyar jellemnek 
nem kiváló tulajdona. Ezen historiai alapok 
eredménye az, hogy korunkban is Magyaror- 
szág zajosabban, Erdély halkabban cselek- 
szik; amaz bizodalmasabb, nyiltabb, ez kétke- 
dőbb, elzártabb; amaz dicsre, ez jöllétre vá- 
gyóbb. Igen, bárha az alapjellem egy, lehetlen 
azon eltérő árnyalatokat észre nem venni a két 
ország egy nemzete közt, melyeket a szétszaka- 
dás után egészen különböző polgári helyzet s 
történelmi fejlődés beoltott a nép jellemébe. 

a 

a 

(Folytatj uk.) 

KIRANDULÁS Bszám, 
(Folytatás.) 

1097-ben megérkeztek a Godefroy által ve- 
zetett keresztesek Byzanczba , s Alexis Comne- 
nus az álnok görög császár, porbacsuszott előt- 
tök; ezen hatalmas hadsereg elindult Nicaea el- 
len, s az Argethanon átszállva elboritot- 
ták a nicaeai tért 200,000 gyalogsággal s 

100,000 lovassal; Arszlán Kilicset azonban nem 

kapták készületlenül, a városban levő (Nicaea) 
erős őrizeten kivül 100,000 harczos boritotta 

a Nicaea közelében levő hegyeket; nehány napi 
jelentőtlen előörsi csatározások után végre dön- 

tő csatára került a dolog; egy 10,000 lovasból 
álló előcsapat ütött le a hegyekről, melyet 
nyomba követett Arszlán Kilics 50,000 lovas- 
sál s ugyanannyi gyaloggal; a két bosszuvágyó 
sereg osszeülközése iszonyu volt, a föld rengett 
alattok, s a láthatár elsötétült a nyilzápor miatt, 
(mint ezt Robert a barát irja), a csata egész es- 

tig tartott, az éj beálltával a szeldcsukok 5000— 
7000 halottat hátrahagyva vonultak vissza. 

Godefroy a nyert gyözelem előnyeit fel- 
használva rögtön Nicaeaig nyomult, s elkezdette 
ostromolni annak falait, melyről azt mondja Ro- 

bert barát : hogy azok embererő által kivíhat- 
lanok, csak Isten segitsége döntheti azokat meg. 

Megérkezvén pedig a vár falak alá, a vezér 
kijelelte mindenkinek helyét; maga Godefroy 
két testvérével a keleti oldalon ülé fel táborát; 

a loraini herczeg, s Bohemond a tarenti her- 
czeg, és hös Tancrede a város délkeleti oldalán 

foglaltak helyet, Rajmond a toulouse-i gróf, 
Adhemar a puy-i püspök délen, a két Robert 

pedig az észak-nyugoti mocsáros szögletnél tá- 
madtak. - S elkezdődött az ostrom a legna- 
gyobb lelkesedéssel, de az örizet hösileg védte 
magát, a város 70 bástyái mindig megvoltak 
vakva elszánt küzdőkkel, honnan nyilzápor, gö- 
rögtüz, s nagy kötömegek hullottak alá az os- 

tromlókra; egyik bástyán egy óriás szerecsen 
küzdött, s szikladarabokat hengeritett le, néha 

egész csapatokat zuzván el; remület és iszony- 
nyal tölté el a kereszt vitézeit. Godefroy elha- 
tározta magát a veszedelmes fekete iszonynyal 

megvivni, s tornyát a falakhoz tolatván, leeresz- 

tette hidját, s két harcznok által előtte vitt paizs 
által fedve, tört az óriásra, éppen akkor, midőn 
hátulról egy ügyesen irányzott nyil átszegzé 
annak szivét. — Már 7 hét óta foly a legna- 

gyobb dühvel az ostrom, de Nicaea falai mindig 
daczoltak, az öri ponként segélyt kapotta tó 
felőli oldalon, ezt megakadályozandó szállitta- 
tott Godefroy egy hajóhadat (mint fennebb látók 

szárazon) az ascaniai tóra, s igy minden oldalról 
bezárva, s minden külsegélytől elszigetelve új 
lelkesedéssel folytatódott az ostrom, a földön és 
föld alatt küzdöttek, de még mindig állott atérd- 
hajtónak nevezett büszke bástya, melyről gö- 
rögtüz özönlött az ostromlókra, s melynek nyi- 

latain vaskezek nyultak ki, felkapták az ostrom- 
lókat a levegőbe, s onnan lebocsátva elzuzták, 
föképpen ez ellen intéztettek a legsürübb roha- 
mok; két erős fedezet alatt, melyek alakjaikról 
rókának s tekenősbékának neveztettek, dolgoz- 
tak az árkászok, az első egy legörditett szikla 
által elzuzatván 20 keresztest nyomott agyon, 
de a tekenősbéka alatt dolgozóknak sikerült a 
bástya alapján a köveket kifeszegetni, s helyö- 
ket fával megrakni, mely azután meggyujtatván, 

a büszke bástya meghajtá térdeit, s hosszan el- 
nyulván a földön, az ostromlóknak utat nyitott 

a városba; de ekkor már a görögök zászlója lo- 
bogott a falakon, s Butumites a görög admirál 
(kit a szeldecsukidák látva , hogy tovább a várt 
nem tarthatják a tófelőli oldalon bebocsátottak) 
kijelenté, hogy ő a szultánnal már egyezkedett, 
s a várost ura nevében átvette, az örizetnek 

szabad elvonulást biztositván.Ily módon játszotta 
ki az álnok görög a kereszteseket, s Nicaea — 
mely annyi áldozatba került, melynek falai alatt 

annyi ezer hös veszté életét, - 9 évvel késöbb 
ujra a szeldcsukok kezében volt, kiknek Alexis 
egyezmény utján átadta. 

Itt ezen a téren, - hol az első keresztes had 

annyi höstettek emlékét hagyta hátra , hol any- 
nyi hös sirhantja domborul, ezen halmok alatt, 
melyek egykoron a gyözelem énekét viszhan- 
gozák, ezen a téren hol Godefroy Arszlán Ki- 
lics 100,000 emberének ásta meg sirját, — ta- 
lálkozott 1148-ban VI-dik Lajos Konráddal, s 
itt siránkozott a két uralkodó a Konrád vezette 
német keresztesek szerencsétlen sorsán, kik a 
e tőláltalelárultatván 30,000-en 

találták sirjokat. 

VI-dik Lajos kikerülve Kis-Ázsia belsejét, 
mely a kereszteshadak kiirtó szörnyetegeit táp- 
lálta kebelében, más utat követett, t. i. tenger- 
partit; a Menander melletti gyözelem fénysu- 

garát csakhamar elhomályositák az ezen hadse- 
regre gördülő szerencsétlenségek a Mons Cad- 
mus szorosáni veszedelmes átvonulás , s azután 

a sataltai görögök árulása, kik a (töőlök bérlett) 
hajókra fel nem fért, s hátramaradt keresztese- 
ket részint éhen hagyták elhalni, részint a tő- 
rököknek elárulták. VI-ik Lajos megérkezve Pa- 
lestinába hatalmas sergének töredékével, Kon- 
rád császárral (ki késöbb érkezett meg) megki- 

sérték Damaskus bevételét, s ennek nem sike- 
rülte után visszatértek Európába. 

Minő erőteljes és hatalmas nép lakhatá ak- 
kor ezen most elhagyott bus vidéket, oly nép, 
mely a harczra száltt egész Európával megmere 
birkozni, mnnnyivel müveltebb, s mennyivel 
előrehaladottabb lehete akkor kelet népe, (a nyu- 
gotinál) mely annyi millió élet kiirtásával jegy- 
zé fel hatalmának emlékét ezen tájokra; Európa 

harczosainak együtt munkálása nem tuda egyéb 
eredményt felmutatni, mint nehány évig bírni 
a szent várost, s hősien küzdve meghalni a meg- 

váltó sirjáért. 
Mennyire megváltozott most a szerep, ke- 

letről most elköltözött az erő, a műveltség 
nyugat népei örökölték azt, s itt nem mara t 

egyéb, mint az állatias elsülyedés, s a nagy m n- 

nak (általok) már régen feledett emléke. 
Busan haladtam át ezen a téren 

annyi szomoritó, s csak egy felviditó . 

kölve; még nehány óráig tapostam az anny1hő- 
sök halála által szentesitett hantokat, mig a 3 mf. 

hosszu tó délkeleti szögletételértem, midőn meg- 
pillantám Nicaea falait,.— hogy miként festik le 
magokat a nyugodt tó tükrében , – már a nap 
lehanyatlott volt a láthatárról, csak utósugarai 
pajzánkodtak a Gurle magas csucsain. — Men- 
degélvén, egyszerre iszonyu zaj üté meg füle- 
met, ordítások, segélykiáltások , női rivalgások 
hangoztak az est maganyában, elein azt hivém, 

hogy Tablók támadtak meg valami utasokat, s jól 

fellévén fegy gyá ág k tartottam 
volna segélyökre nem sietni, tehát revolverem 
gyutacsait megvizsgálva, s puskámba két golyót 
eresztve, bátran haladtam előre mint Don Oui- 
xotte u malomra. (Folytatjuk.) 

melyhez 

emlék van 

meré- 

k
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nuncsordák idejében, most is csak legelőül szolgál vad lovak 

Közelebbről Magyarország s Erdélyről Kutzner J. G. 
az ő Geographische Bilder"-ei 166-ik lapján ezeket irta: „E 

termékeny országok legnagyobb része, 
mint az Attila és a vad 

és marhák számára. A kicsiny sánczokkal körülvett egykori 

hun táborhelyek most épp oly rendetlenül és szétszórtan fekvő 
kisebb nagyobb, s kevésbé vagy inkább piszkos falvakat fog- 
lalnak magukba, s az egész különbség abból áll, hogy a régeb- 
ben gyakran változtatott táborhelyek most állandóbbakká lettek. 

A nép ugyanaz maradt; tunya és durva az, elállatiasodva irtó- 
zik a munkától és civilisatiotól, s szántóföldeit hüb ér es e k (I21) 
az egyedüli munkás osztály által mivelteti stb. T Valyon ha 
ilyen modorban ismertetnők a Kutzner ur hazáját és nemzetét, 
mit mondana rá a nagyérdemű tudós ur2? . , . Meglehet számba 
se venné, mert ki áll jót, hogy ily tudósok birnak fogalommal a 
haza, nemzet, igazság, civilizatio, s becsületes munkásságról 12.. 

ily avatott tudósok által akarnak minket meghóditni a mivelt 
világnak! 1 1 Jöjenek ök inkabb hozzánk igazságszeretetet ta- 
nulni, mert e nélkül nem létezhet valódi civilizatio, valódi tudo- 
mányosság. Jöjenek . . . vagy ne, ne jöjenek; — higyjenek, s 

terjeszszenek rólunk akármit, csak ne jöjenek. 

— Bécsből nov. 27-én irják a „B. H."-nak : „A községi 
bizottmány bevégezte teendőit. Mindaz, mit munkálata tartal- 

maz, korántsem bir annyi sulylyal mint b. Sala helytartósági 

alelnöknek e bizottmány körében tett nyilatkozata, miszerint az 

autonomia fejlesztése azért is szükséges, mert az állam nem 

leend képes hivatalnokait, oly nagy számban mint jelenleg lé- 
teznek, tovább is fizetni, mind a mellett hogy rosszul fizetvék. 
Ez egy nagy szó, mely nem véletlenül esett; s mindenekfolött 
annak örvendetes jeléül tekinthető. hogy a mostani miniszte- 
rium reformtervei, ámbár a közfeszültséggel arányban nem 
elég gyorsan látszanak érni, messzehatók." 

„B. H." irja : Több kulföldi német lapokban kerin- 
gett azon hir, miszerint a munkácsi görög katholikus püspök 
hirtelen eltünt volna, a nélkült hogy elfogatásának okat 
meglehetne mondani. Egyenesen Munkácsról hozzánk érkezett 
biztos tudósítások alapjan azon kellemes helyzetben vagyunk, 

ezen, a minden körökben fölöttébb tisztelt ösz egyházföt mély 

sértő hirt legfölebb csupán tisztátalan indokokból keletkezett 

o J 

— Arad határában a Márton és Schwarz urak által Bato- 
nyán feltalált és már szabadalmat nyert szántó- s velőgéppel 
kisérlet történt. Az eredmény nem volt ugyan teljesen kielé- 
gitő, de szakértők a gépnek szép jövőt igérnek, mely szánt és 
vet egyszerre, sőt ha boronát akasztanak utána, boronál is. A 

gép ugyanis egyszerü s igy akármely falusi kovács is megiga- 

zithatja, ha netán elromlik. A kisérleten egy á és egy 5 szantó- 
vasu gép volt kiállitva, az elsőt négy, az utolsót hat okör huzta. 
A gépek ára nagyságukhoz képest 200—300 ft. V. U. 

— „Keleti kereskedésünk érdekében.* Ily czimű czikk 
jelent meg a „B. H." hasábjain, mely mondja, miszerint keres- 
kedelmi forgalmunk természetes kiindulási és nyugpontja a 
kelet. A Duna maga jeloli az irányt. Nem titok, hogy osszeköt- 
tetésünk kelettel tetemesen megkisebbült. Ennek oka egyrészt 
érdekeink ki nem elégitő képviseltetésében, csekély vélelmében, 
(mivel a konzulságok nagyobbára csak diplomatikai ügyekre 
forditják figyelmük másrészt iparosainks 1 kedőink silány 

vállalkozó szellemében rejlik. É baj elháritására történtek lé- 
pések. Ugyanis egyfelől az alsóausztriai és iparkamara 

az illető miniszteriumhoz folyamodott, hogy egy bizottmány 
neveztessék ki, mely a Dunafejedelemségekkeli kereskedés ügyét 
megvizsgálná. Másfelől a bécsi kereskedők a keleti tartományok 

főplaczaira növendékeket s tanitványokat küldenek, kik olt a 
kereskedelmi viszonyokat, a közönség szükségeit, izlését stb. 
kikutassák s kereskedelmi összeköttetést eszközöljenek, Az utazó 
tözssegédek (commis voyageurs) már több auszíriai iparczikk- 
nek szereztek keleten jó piaczot. Ugy hogy az alsó ausz. ipar- 
kamara ily tözssegédet fog most Persaországba is küldeni. 
1gen czélszerű volna, ha a pesti s egyéb magyarországi ipar- 
kamara is hasonló irányban minélelőbb megkezdené működését, 
legelső teendőjének tartaná pedig illető felsőbb helyre hatha- 
tósan folyamodni, hogy a konsulságok keleten kereskedésünket 
erélyes támogatásban s védelemben részesitsék, épp ugy, mint 
az angol és franczia konsulok az angol és franczia kereskedést 
védelmezik. - Addíg is mig ez bekövetkeznék, figyelmeztetjük 
azokat, kik konstantinápolyi házakkal összeköttetésbe akarnak 
lépni, hogy az alsó auszt. ipar- s keresk. kamara, a különféle 
belföldi gyártmányok mintáit, a hozzá tartozó árjegyzékkel, 
felvilágositásokkal stb. készségesen elfogadja s azokat csupán a 
szállitási költségek fölszámitásával, utazó tözssegédeinek átküldi 

a végre, hogy azokat ott az illető kereskedöknek bemutassák s 
ha csak lehet, közvetlen keresk. összeköttetésre alkalmat sze- 

rezzenek. 
Hölgyfutár m.-vásárhelyi levelezője irja, hogy mü- 

kedvelő társaság van alakulóban, mely a jövedelmet közczélok- 
ra forditandja. Úgyanez irja : hogy M.-Vásárhelyen több jeles 
és főrangu hazafi egy politikai lapot szándékozik alapitani. 

— Megjelent a „Sárospataki füzetek' III. évfolya- 
mának harmadik füzete is érdekes tartalommal, minő többek 
közt Nagy Józseftől: A pauliciánusok keleten, mint a re- 

formatió első előharczosai. Kuzmány Károlytól : Az egy- 
ház állása a házasságot illető törvényhozás és törvényes vizs- 
gálathoz. Uniókisérletek a reformatió öskorában Filó Lajos- 
tól. Ezenkivül a Tárcza szintén sok érdekes tudnivalót fog- 
lal magában. A jelen évfolyam is 30 nagy íven öt szállitmány- 
ban jelenik meg; előfizethetni Sárospatakon a szerkesztőség- 
mél, vagy Pesten Ráth Mór könyvkereskedésében. Előfizetési 
di) : Postai szétküldéssel (jul. -dec.) 3 ft 15 uj kr. 

— Pfeifer Ferdinánd könyvkereskedésében a, Párisi Mohi- 
kánok" 27 és 28-dik kötete megjelent csinos kiállitásban , s az 
év folytán az egész munka közre lesz adva. 
Ionban nagy katholicus agitatio vette kezdetét. A 

mint a „Religiots czimű pesti kath. lapból látjuk, ezen agitatióra 
az ösztönt Palmerston lapjának, a Morn. Postnak, azon nyilat- 
kozata által jellemzett kormány magatartás adta , mely nyilat- 
kozat szerint ,a pápaság vi éléseinek lásához az egyet- 
len reményt az nyujtja, ha egész Európa tiltakozik — ha u 
kivihető volna — a pápa világi hatalma ellen,4 sőt azt is hozzá 
teszi a Morn. Post ,s mindaddig, mig ausztriai birodalom létez, 
nem fog a vaticán követeléseiben változás történni." E szavak- 
ban a titkos társulatoktól gyámolitott angol kormány nyilván 
kifejezte szándékát, jegyzi meg a Religio. 

s
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—– Az 1860-ki évben egy oly napfogyatkozás leend, 
milyen száz év alatt alig fordul elő egyszer. É napfogyatkozás 
Spanyolországra és Algirra nézve teljes lesz, -ugy hogy ott 
egészen el fog a nap sotétedni, Venus, Mercurius, Jupiter és 

Saturnus bolygók a nap tányéra körül ugy fognak állni, hogy 
ha egyiktől a másikhoz vonal volna huzható, a nap körül dü- 
lényded (rhomboides) mértani alak fogna alakulni. E tünemény 
a csillagászi évkönyvekben a legritkábban följegyzettek közé 
tartozik; Franczia-, Angol-, Német-, Olasz-, Orosz, Spanyolor- 

szágból és Afrikából legalább 40 csillagász fogja illő előkészü- 
lettel várni e napfogyatkozást és annak minden jelenményét 
figyelmesen foljegyezni. Ezuttal a napfoltokat is különös figye- 
lemre fogják méltatni, melyekről még nem birunk kimeritő ma- 
gyarázatot. Hogy mi itt Erdélyben, mit látunk e napfogyatko- 
zásból, arról még nem szólnak a tudósok. 

— Pető-Henye helységben elhunyt szolga legény, Simon 
János, végrendelete egyik pontja igy hangzik : „Nemzetem iránti 
szeretetből és hazafiságból hagyok a pesti magyar nemzeti szin- 
ház alapjának 10 p. frtot.6 Ez egy mélyértelmüű intés minden- 
kinek, hogy mint kelljen végrendeletet irni, melyben t. i. soha 
sem volna illő, meg nem emlékezni a honról, mely öt szülte, 

vagyonnal ellátta, boldogitotta és midőn elhunyt, hantjával be- 
takarja! 

— Azon óriási léghajót, melyet New-Yorkbau azon czélra 

készitettek, hogy rajta az uj világból a tengeren át Európába 
zzanak, mult hó 27-én kezdék megtölteni. 812,000 köb- 

lábnyi gáz szükséges megtöltésére. Nyolcz ember ajánlkozott a 
veszélyes utazásban résztvenni. Az elindulás napja a mult hó 
végén még nem volt elhatározva. 

Nemzeti szinhaz. Decemb. 7-én „Ördög Robert."4 Nem is 
szükség tán emlitenünk, hogy a Mayerbeer-féle dalmüvek álta- 

lában begyakorlottabb zenekart s nagyobbszinpadierőt igényel- 
nek, mint a mennyit egyes vállalkozó magyar szinigazgató elő- 
állitani képes. Igy habár a szereplők most is igyekeztek, az 
előadás meg nem felelhetett e zenemű igényeinek; s részünk- 
ről az itteni szinpadon sokkal szerencsésebbeknek találjuk az 
inkább lyrai operákat, s örvendünk,hogya „Szinházi Közlony"- 
ben egy ily ujdonságnak átforditása s nemsokára szinrehozatá- 
sa igértetik. 

Dec. 8-kán „Charlotte kapitány? Tót Soma 2-dik föllép- 
tével. Először pesti vendégünk a „Vén bakkancsosban' Friczi 
szerepében lépett föl köztetszést aratva. Most Bambinelli Tan- 
cred szerepében ismert könnyüsége és ügyességével. Clapier 
Charlotte szerepét Polakovicsné, a királynöt Follinuszné, Leon 
szerepét Paulay kielégitőleg adák. A felvonások közt Schinek 
Josefa k. a, kellemmel énekelt egy pár magyar dalt u. m. ,, 
kesergő leány Kovács Endrétől, és Egressitől „Ez a világ a 
milyen nagy" czimü dalokat. 

olozsvári piacziár. December §-án 1859.—Bécsi 
mérője osztrák becsben. Tiszta búza 3 ft 71 kr. - Elegy búza 

2 ft 40 kr. - Rozs 1 frt 68 kr. - Árpa 1 ft 12 kr. – Zab - 
frt 89 kr. – Törökbúza 1 frt 68 kr. - Pityóka frt - 70 kr. 
Marhahús fontja 81/, kr uj pénzben. 

Politikai hirek. 
Páris, nov. 30. A „Nord" szerint a meghatalmazottak 

programm nélkül fognak megérkezni, s hogy ha az olasz kér- 

dés be lesz fejezve, egyelőre legalább nincs elzárva a tér más 
kérdések szönyegre hozására. Egyébiránt a congressuso 
ugy látszik a legélesb ellentétek képviseltetésében nem lesz 
hiány, ha megerősül, a mit itt ma nagy határozottsággal állita- 
nak, hogy a három olasz állam gr. Cavour, Antonelli bi- 
bornok s hg Comitini, Anglia 1. Palmerston, Ausztria gr. 
Rechberg, Oroszország hg Gortsakoff, Poroszország gróf 
Shleinitz, Spanyolország M o n, Portugalia Paiva, Svédor- 
szág Adelsward s Francziaország gr. Walevwski által lesz 
képviselve, mely utóbbi ismét az elnökség vitelének tiszteleté- 
ben részesülne. Ausztria képviseltetésére vonatkozólag való- 
szinübbnek tartja egy bécsi lap párisi levelezője, hogy hg Met- 
1ernich lesz Áusztria első s b. Meysenburg második meg- 

hatalmazottja. Azt azonban ez is bizonyosnak tartja, hogy Orosz- 
ország első miniszterét küldi, s hogy Gortsakoff hg szemé- 

lyesen meg fog a congressuson jelenni. Ezt igen jelentős körül- 
ménynek tekintik. Oroszország t. i. lemondott volna azon gon- 
dolatról, az 1856-ki szerződések programmját már előre a pro- 

grammba fölvétetve látni; mindamellelt a diplomatiai légkör 
telve van azon sejtelemmel, hogy hg Gortsakoff egy hátulsó 
gondolatot, tervet tartogat, s hogy egy szép reggelen a keleti 

kérdés ismét a congressus zöld asztalán lesz. „Gyuanyagban - 
mond e levelező - nincs hiány. A fejedelemségekben ket- 

tös izgatás foly Kúza ellen; Szerbiában szintén fontos dolgok 
készülnek elő, s hallhatni fegyvervásárlásokról, melyeket Milos 
hg részint Lüttichben, részint maga Francziaországban tétetett, 

s melyek a Feketetengerről hajókon a Dunán küldettek föl Bel- 
grádba. A daco-szláv keleten még mindenesetre elég anyag van 
fell hogy ágnal 1 g y yag szolgáljon, mely- 

ből minden időben képes lesz a „keleti kérdés" tanácskozás alá 
vételére apropost meriteni. A feszültség, melylyel Oroszország 
magatartása elé a congressuson néznek, annál nagyobb, miután 

egy jegyzékről beszélnek, melyet Orosz- és Poroszország kö- 
zösen közöltek a franczia kormánynyal s mely nyilatkozatokat 

tartalmazna a boroszlói összejövetelről. E jegyzékről 
ugyan senki sem tud semmi határozottabbat. Az illető három 
udvar diplomatiája mélyen hallgat róla, mi a többinek kiván- 
csiságát csak annálinkább fokozza. Egyébiránt az ujkor még 
diplomatiai rejtélynek sem kedvező; s mint mondani szokták : 
még a tyuk is kikaparja." 

— Irföldön mind több több demonstratio történik a 
pápa érdekében s az olasz szabadsági mozgalom ellen. Sokat 
declamálnak, de még eddig egy irfoldi sem ment magát beso- 
roztatni a pápai csapatok közé, se pénzt nem adott. Egy köze- 
lebbi dublini mectingen hevesen kikeltek lord John Russell és 
lord Derby ellen. Azonban a határezatok merőben elvont termé- 
szetűek voltak: hogy a kath. k ténység fejének függetl 1 
kell lennie, hogy Irország sajnálja az ellene szött ármányokat stb. 

Legujabb keletindiai hirek szerint Nena Sahib Audh ha- 
tárain toborz, hogy Laknant megtámadhassa, Mintegy 6000 fő- 

nyi csapat van kiséretében, de a mely rosszul van fegyverezve, 

jének 

s a melyet most hátban a nipaliak fenyegetnek. Nena Sahib holt 
hirét a nipaliak költötték, hogy ne kelljen őt kiadni az an- 
goloknak. 

– Az Ausztria s Francziaország közt Zü- 
richben kötött békeszerződés szövege. (A „Mo- 
niteurst szerint.) 1. cz. Jövőben örökre béke s barátság leend a 
francziák császárja s az ausztriai Császár Ö Felségeik közt, 
valamint örököseik s utódaik, illető államaik s alattvalóik közt. 

2. cz. A hadi foglyok haladéktalanul mindkét részröl vissza 
fognak adatni. 3. cz. Az elfogott hajók visszaadatását illeti s 
már korábban közölve volt. 4. cz. A területátengedést illeti s 
már a piemonti-franczia szerződvény szövegében közölve volt. 
5. cz. A francziák császárja ő felsége kijelenti, mikép a szárd 
király ő felségének szándékozik átadni az előbbi czikk által át- 
engedett területeket. 6. cz. a mult jul. 8-ki fegyverszünet értel- 
mében még megszállva tartott területeket a hadfolytató hatalmas- 
ságok kolcsönö dahagyandják, melyeknek csapatjai haladék- 
talanul a 4. cz. által meghatározott határokon tul fognak visz- 
szavonulni A 7-16. cz. Azon terhek és föltételekről szólnak, 

melyek a területátegedéssel összefüggnek s már a piemonti- 
franczia szerződvény szövegéből ismeretesek. 17. ez. A francziák 
császárja ő felsége fönntartja magának, hogy a nemzetközi 
egyezkedések szentesitett alakjában, a szárd király ő felségére 

ruházhassa át a jelen szerződés 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 

és 16-dik czikkeiből, valamint a 7-dik czikben emlitett pótlék- 
czikkből eredő jogokat s kötelezettségeket. 48. cz. A francziák 
császárja s ausztriai Császár Ő Felségeik arra kötelezik magu- 
kat, hogy egész erejökből előmozditandják egy, az olasz államok 
közti szövetség fölállitását, mely a szent atya tiszteletbeli el- 
nöksége alá fogna helyeztetni, s melynek czélja lenne, a szö- 
vetséges államok függetlenségét és sérthetlenségét fönntartani, 
azok erkölcsi s anyagi érdekeinek kifejlődését biztositni, s 
Olaszország bel- s külbiztonságát garantirozni, egy szövetségi 
sereg létezése által. Velencze, mely Ő cs. k. Apostoli Felségé- 
nek koronaja alá helyezve maradand, ezen szövetség államainak 

egyikét képezendi, s részesülend a szövetségi kötlvényből eredő 
kötelezettségekben, valamint jogokban is, melynek záradékait 

egy, az összes olasz államok képviselőiből álló gyülés határo- 
zandja meg. 19. cz. Azon független olasz államok területi ha- 
tárait, melyek a legutóbbi háboruban nem vettek részt, csupán 

ama hatalmasságok közremüködésével lehetvén megváltoztatni, 
melyek azok megalakitásában elnököltek, s lételüket elismerték, 
a toskánai nagyherczeg, s a modenai s pármai 
herczegek jogai a magas szerződő-felek közt világosan fönntar- 
tatnak. 20. cz. Az egyházi államok nyugalmát s a szent-atya 
hatalmát biztositva látni óhajtván, s meg levén róla győzödve, 
hogy ezen czélt nem lehetne hatályosban elérni, mint egy, a 
nép szükségeihez alkalmazott s a szent-atya által már nyilváni- 

tolt nemeslelkü szándékokkal öszhangzó rendszer elfoglalása 
által, a francziák császárja s az ausztriai Császár Ő Felségeik 
törekvéseiket egyesitendik annak ő szentségétőli kinyerése vé- 
gett, hogy kormánya komoly megfontolás alá vegye a nélkülöz- 
hetlenekül elismert reformoknak államai közigazgatásába beho- 
zatalának szükségét. 21, cz. Hogy teljes erejökből előmozditsák 
a kedélyek pacificatióját, a magas szerződő felek kijelentik s 
megigérik, hogy illető területeiken s a visszaadott vagy áten- 

edett tartományokban, a félszigetbeni legutóbbi események 
alkalmával compromittált egyének egyike sem fog, bárminő 
osztálybeli s bárminő állapotu legyen is az, személyében vagy 

tulajdonában üldöztethetni, nyugtalanittathatni vagy háborgat- 
tathatni. 22. cz. A jelen szerződés meg fog erősittetni s annak 
megerősitvényei ki fognak cseréltetni, 15 nap alalt, vagy ha 
lehet, előbb is. Melynek hiteléül az illető meghatalmazottak azt 
aláirták s czimereik pecsétjét reányomták. Kelt Zürichben, nov. 
10-én, 1859. (Következnek az aláirások). 

Rómából nov. 23-ról irják a berlini keresztes ujságnak, 
hogy nemcsak kizárólag Peruggiában, hanem egész Um- 
briában kétségtelen nyilvánulások történtek a forradalmi Ro- 
magna iránti hajlandóságnak tartósságáról. Jelentékeny tény ez 
a fennforgó viszonyok kozt, hogy a Romagunához közel határos 
vidékekről, a jobb módu családok közül annyian érkeznek ide, 
mint még soha sem, hogy a téli időszak alatt, vagy legalább 
addig itt maradjanak, mig hazájukban a közállapotok iránt na- 
gyobb bizalommal lebetnek. Hogy miként kelljen ezt érteni, 
mutatja Antonelli bibornoknak egy rendelete, melynél fogva 
az „Annaria apostolicá"ban találtató kohás puskák a lehető 

gyorsasággal percussiókkal látandók el, és a mozgóvá tett csa- 
patok után küldendők. Hogy a Romagnabeli lázadók, Na poleon 
Lajos akarata ellenére is, tömegestől egy ütközetbe bocsát- 
kozzanak a pápai csapatokkal, ez nem valószinü, fel lehet mind- 
azonáltal tenni, hogy némely vakmerő vezér, saját csapatjával 
előbb vagy utóbb a kormány seregét meg fogja támadni. 

A mazzinista lapok Garibaldi elleni megtámadásaikat most 
már félbehagyva, az ő szerencsés vetélytársa Fa n ti ellen for- 
dultak. Azzal vádolják őt, hogy Mazzini ügyét elárulta; s mily 
körülmények áltál lőn a pártnak bünbakjává az a Fanti, a ki 
1848-ban Mazzini kedvencze vala? Azáltal, hogy közelebbről 
sikerüle neki a legnagyobb erélyességgel meghiusitani azon 

beütést, melyet a Mazzini párttól ügyesen behálózott Garibaldi 
a legatiókba teendő vala, hogy egy ily előre nem látott csapás 
által minden conferentiának végét szakaszsza. A franczia kor- 
mány a dolgok ily állásáról értesülve nem akará Olaszország 
nyugalmát, Garibaldi nem eléggé türelmes szellemére bizni, s 
parancsolólag kiváná a turini kabinettől atbknak elbocsáttatását. 
Innet a mazzinista pártnak, mely ezen vállalattól oly sokat re- 
mélt, Fanti elleni nyilatkozata, mint a ki egyedül hiusitá meg a 
kivitel pontján álló tervet. 

– Bern. nov. 30. A Svajcz s a semlegesitett savoyai 
tartományok közti viszonyokra vonatkozó emlékirat a katonai 
kormányokkal egy kisérő irattal együtt közöltetett, melyből a 
„Luz. Tagbl.4 a következő helyet emeli ki: 

„Azon reményben, mikép rövid időn egy európai con- 
gressus fog összeülni, az olasz viszonyok végleges szabályo- 
zása végett ama hatalmasságokkal, melyek a bécsi congressusi 

okmányt aláirták, a Svajoz s a semlegesitett Savoya közti 
viszonyok tárgyában, egy emlékiratot közöltünk s azt egy jeg: 
zékkel kisértük, melyben azon esetre, ha Savoya a lepvezőlt 

asz szövetségben bennfoglaltatnék, az ez iránti tárgyalásokban 
; a mennyiben a Svajcz 
emegesot tartomá- 

résztvenni s meghallgattatni kivánunk; 
beleegyezése nélkül tett változtatás, a 



nyokhozi szerződésekben, reánk nézve jogil kötelező. nézve jogilag nem lehetne 

——— 
Madrid, nov. 31. A hereztérrül érkezett legutóbbi tu- 

dósitások idbe hogy a mórok a hegyek közé vonultak visz- 
sza s a támadó follépéssel fölhagytak. Az „Iberia"t 10,000 főre 
teszi ama marokkói haderőt, mely a csapatok első rohamát ki- 
állotta. A marokkóiak vitézül harczolnak s vezéreik, ugy látszik 
be vannak avatva az ujkori strategiába. Mint mondják a con- 
gressuson Martinez de la Rosa képviselendi Spanyol- 
országot. 

rabbel — „A közép-olaszországi regensség- 
ompagnira ruháztatása iránti nehézség az ösz- 

szes felek közös megelégedésére ki van egyenlitve , — ez vol- 
na a legfontosb ujság, melyet egy Turinban dec. 3- dikán kelt 
távirat jelent. Ugyanis Ricasolinak Turinba érkezése után 
azonnal minisztertanács lön tartva, melyben Ricasoli, Buon- 
compagni, Minghetti és Audinot is jelen voltak. Ricasoli Bu- 
onc omp agnit, csak is a nemzeti gyülések által megválasztott 

f egen i Carig nan hg képviselője gyanánt akará elfogadni, 
vzmula Vel. telt találni, hogy Buoncompagni kinevez- 
tetése bármiként is, Szárdiniátol eredettnek tünjék föl. A dolog 

most elintézettnek mondatik, s Buoncompagni Florenczbe 
megy főkormányzói czimmel, s hatalomköre a liga haderejére 
s a külügyekre fog terjeszkedni, Ricasoli pedig megmarad 

Toscana kormányának élén , mig Farini a cisalpeni tarto- 

mányokat egy központi kormány alá veszi. Modena, Parma 
és Roma gna tartományok kormányai ennélfogva dec 8-ikán 

. Ezen y alakittatnak 
egy miniszteriummal , melynek székhelye M ode nában lesz, 

mig egy törvényhozói bizottmány s az egyesitetett haderők pa- 
rancsnoksága Bolognában tartandja székét. Mindezzel ellenkez- 

80? 

ni látszik azon Párisban decem. 6-kán kelt távirat: é ráyő 
irja, hogy Buoncompagni még nincs Toscanától elism 

A piemonti fővárosban még folyvást hiszik Ca voornak 
kineveztetését congressusi meghatalmazottá, valam azon jó 

fogadtatást, melyet e választás a tuileriákban nyert volna, s már 
is azon következtetést vonják belőle, hogy aebn ismét gon- 
dolnak egy kicsit a plombiéresi rogrammras egyelőre azonban 
az egészet hiu föltevésnek tartha 

Poroszország az első aklom, mely a congressusbani 
iránti határozatát jelentette, Sc hleinitz és Pour- 

alés urakat bizván meg képviseletével. Oroszország e 
esntk Gorcsakoff és Kisseleff urakat bizta meg. — A 
pápa még mind nem adta belé irészt- 
vevéshez, s valótlan azon jelentés i is, hogy Ántonelli bibornok 
van meghatalmozottul kinevezve. E londoni tudósitás megegyez 
azon már korábban közlött kelerak mely szerint a római 
curia határozott programmot kiván m elé terjesztetni, mig 

az angol kormány semmi előleges kötelegttségukat nem akar 
megengedni, kivéve azt, hogy a népek akaratán nem történ- 
hetik erőszak, az európai areopag tehát nem rendelhet semmi 

végrehajtást. Róma pedig a maga vtmegedvéns a romag- 
naiak Felőleges meghodolásától teszi figgövé 

z Anglia és Francziaország közti ,szives egyetértés' 
toltétetel kovotkezők volnának : Angiia felhagy Szárdinia 

yob bi i 4 á s á v a 1s a páp a világi hatalmának fentartása 
iréni agyja, mit ez utóbbi az- 

zal viszonoz , hogy a az Anglia nézete szerint a közé épolasz- 

országi népségek önhatározási jogával meg nem egyez- 

nak 

csből, dec. 1-jén irják : „Loftus, az angol kö- 
vet , csak mitkán érintkezik Rechberg gróffal. A feszültség Au- 

sztria és Anglia között soha, még 1848 és 19-ben sem volt ol 

nagy, mig e oitanaten S ugy látszik, nem igen nagy kilátás 
egy hamar megváltozzék. A rajnai lap ezen tu- 

dósitása kétségilvül tulozza a két ország közti diplomatiai fe- 
szültséget. Ugyan e lap szerint azon kérdés is, hogy az olasz 
erczegségek mi módon képviseltessenek a congressuson, Au- 

sztria ellenére lön elhatározva. Az utóbbi ugyan is azt kivánta, 
hogy az eltávozott kerezegk enet a hgségek nevében kép- 
viselőket s congressusra; a dolog azonban ugy dőlt el, hogy a 
képviselőket az ideiglenes kormányok küldik. Angolország elein- 
te azt ajánlotta, hogy a piemonti meghatalmazott képviselje a 
hgségeket is; ettől azonban ismét eltértek. A pápa iránti tekin- 

tetből ugy lön mellőzve azon inditvány is, hogy Közép-Olasz- 
országot a urorona egy küldöttje képviselje a congressuson. 

ila nó, dec. 1. Az „Unione" szerint, Lombardiában 

a falusi ne s a munkás osztály közt az elégületlenség folyvág 
növekszik. Cador lo,- Samarate,- Monza,- Gallarate- 

s még maga Milanóban is demonstratiók törtémtel 
donból dec. 6-án távirják : „A minisztertanács 

elhatározta, nem Palmerstont, hanem Cowleyt küldeni a 
congres essusba. Az utóbbira esett választást ugy nézik, mint Na- 
poleon császár iránti bókot, mely a nyugoti hatalmak közti szi- 
ves egyetértós helyreálltát vilvn tanusitja. 

ból nov. 23-án kelt sürgöny szerint: Me- 

rimon és Matuez mexicói itábornokok menekültek. A had- 

sereg Santa-A nnát kiáltotta ki a koztársaság elnökévé. 
tethető több pontját a villafrancai programm 

fogja nyilatkoztatni. Ehezképest egy angol körsürgöny- 
ben ki lenne mondva, y a congressus többsége esz- 
közölheti erőszakosan a restauratiót. - A „Spectator" szintén 

effelét akar tudni. 

Becsi börz e. Dec. 7-kén: Nemzeti kölcsön 78.80. pft. 

—– Metallignes 5 pcentes 73.45. Urbéri papirok: magyar 73.20. erdélyi 

71. - Bankrészvény 904. Korona 17. Cs.k. arany ő.8410. Ezüst 24. 
— 

T. és felelős szerkesztő DOZSA DÁNIEL. 

TMIRDI. 
HIVATALOS. 

(807) 
Sz. 7983. 1859. 
Kolozsvár sz. k. városának a kolosi cs. k alkerületben Felek nevü helységben lévő foga- 

(757 

(2-3 

(5-5) 

eTEHN JAÁNVOS 
kiadó-könyvárus Kolozsvártt s általa minden könyvkereskedésében kapható : 

dója, az ahoz tartozó szántó és kaszálóföldekkel, ugy az ottan ugynevezett feleki pojánával edgyütt 
a övő 1860-d k év aprilis 24 én 3. egymásután következő évekre a folyó évi deczember 29-én a 
városházánál tartandó árverezés utján ha zonbérbe adati ; a hozzá szólani kivánók kötelesek a 

fölkiáltási ár 100/0 száztóliját bánatpénz gyanánt készpénzben betenni; az árverezési föltételek elő 
legesen is vatalnál 

x tanácsból, K lozsváritt nov. 30- -án, 1859. 

MEMHIVATAIOS. 
(1—10 

EGEÉSZENM U. 
Helyzetünk és jövő nk, 

ára souj k 

Kapható Kolozsvártt SrTEIN JÁNOS nál, és Maros- Vásárhelyu WirTIcH JózTEF-nél; 
és ugyanott előfizethe 

a elémes mjsaz eczimü 
szépirodalmi és közhasznu lapra; 

megjelenik e lap mind n héten egyszer, másfél nagy iven 5-6 képpel, a régieb és ujabb nevezetes 
eseményeket ábrázolja; előfizeléi ra ez eddigelé páratlan magyar disz elapnak, (a ,H NYADI 
LÁSZLÓ olajfestékü szinezett jutalomképpel egyutt), 10 frt 50 kr félévre 5 frt 25 kr uj pénzben; 
adeákék vkőzék még egy másik jutalomképet is kannak, melynek tárgyát annak idejében tudtul 

adan e lap mktzszk hogy pótolni fogja a házánkból már csaknem egészen számüzött 

ll, eini ZEITUNG-ot 

(B06) (3-3) 
Folyó évi deczember 15-én következik 

a budai Mölcsön-sorsjegyelk 
első huzása. 

E sorsjáték, mely csak 50,000 darab 40 ó frtos sorsjegyekből áll, 56 nyerőszámmal, u. m. 
40,000 30,0006 ?T000 -ÉM stb frtos nyerőszámokkal van kiállitva, s minthogy a kisorolási 

terv szerint ezen sorsjegyek mindenike kivétel nélkül valamit nyerni fog, a kiadott4 
40 frtért a 
vissza a betevő. 

Alólirt bank-ház ezen kölcs n-sorsjátékot, a melyből az első év n mégv huzás 
lesz, Buda város községétől szerz désileg átvevén, a kö j nélfogva az 
adja ki, valamint a kisorolt összegeket kifizeti. 

Bécs, november, 1859. 

skedv 

ScHurtEk G. és társa. 
m Hof Nr. 329. 

e kaphatok: prrROm sávELÉn olozvartt. 

so 
RÁTH MÓR bizományában Pesten uj-évre diszes kiállításban meg or jelenni 

TÖRTÉNETI BESZÉLYEK, ké kÖrETBEK 
IRTA 

MHALMÁGYI sSÁNDOR. 

A „PARLAGI RÓZSÁK mindkét kötete oly kötneti beszélyeket tartalmaz , a 
melvökne törgya egytől egyig Erdély történetéből van meritve 

t kötetnek csinosan befüzve : 2 ujírt. gvlvészontan, aranyozott jel- 
mezkötésben, u elánya 3 ujfrt, mely összegért a könyv postán bérmentve kül- 

detik meg. 

Gyüjtök ügybaráti szivességát szerző emlékpéldánynyal hálálja meg akár a 
,paLadl RÓRSÁK akár ,SAPHRA" czimű történeti regényeből, a mint az illető 
kivánja. 

A „PARL GI RÓZSÁK kat ettk a szerzőnél rendelhetni meg, a kinek lakása 
Kolozsvártt, monostorutcza 181 sz. a háznál. 

nd vat it határidö é. deczenmben 15-dike. 

x A mai számunkhoz mellékletül van n csatola Kempe 

eselben is legaláabb 60, 70, 75 80 o. é frtot kap 

G HNe Ó Há U T 

NAGY xárss NAPTÁR 
1860-dik évre. 

Ára 1 uj forint. 

T A R T A L MA: 

Naptári rész, Kor- s epyházi jellemek. Az év négy szakai. Nap és hold setétülése. Rom. kath. változó ün- 
nepele. A zóg zámzész böjtök. o kez. deées A fersand eecdete e spége a rtvvése znezeé ozsete- 
ög és iptáz, inde ban nev. s a ellá örö 

hold kelte vj kyén mapren ze Az dovökösigt dán et Nopven ői. T vonnt etláte 4n na 1y0 
velként reamon egy jól járó óra, ha a jól rendezett n ár ve őt mutat. A leghosszabb nap a szé- 
lesség különbözö grádusain. t és ssnílagzátok jeggetezz kiter, . A nap kelte és nyugta. Keleti és nyugoti 
keresztyén, oe és török pnéd zé évre. Névtár. A cs. kir. Fő ke sralkoda ház..... 

alom és müvészet. a) P. rági egy helység kiképzője. Derüre borura derii A neveletlen 
oagybácsi. A két próba Zomb. Gedőtől. b) Költői müvek: Főti dal Vörösmartitól. Eulékezés M. honra (Dózsa D.) 
Szózat Vörösmartitól. Haza emlékezés Szász Isten veled. Beranger. c) Utaz napló: Nendtwich emoráleat úta- 

eó Apróbbak: Mit mondanak unk a szomszédban. Beranger életéből. Aphorismák. Mi a szerkesztő. e) A 
om időszaki folyó ir. Politikai lapok. Gazdasági, kereskedelmi es szépirodalm. Sz. epórok re atai 

atri i és köszaen lapok. Tudományos lapok. 
vyei e jó és hasznos könyvek ismertetése: 1. Mire nevelje a 
regén k., a) Kornizs oz b) Saphira. eretégen gel, 

Bány János báró, rde Áron b) Mezőgazdaság könyve. 
öri k Erdély era Kővári b) Történelmi adamk gr. Mikó re 

kereskedelem. Gépészet. Cognac égető gép. i balhafogó (képpel). új viz cmelő gép. Pos. 
itosok számára e gozó t otrérerró gép elalátása. Patkó készitő a 

tűzoltó pora. Kukor Komló olaj és fe . Aluminiu chinai ezüst. Ma gő ér 
e szárból,. ell rada z Nincs többé füstölő konyha. A m Tése t hatalma. Horti 
eggdte izpeb- Öntött kövel. Egy sz hez kerv Vellékek. ón e ő 

magyar ember gyermekeit. 2. Rég 
ő. Hősköltemény e Zand. 

An 

er e 
csa . Pap 

Horváth F ee ajtó 
gép. Lo ndonban otlágai e mi iállitás 

, hogy a a hit k némely v pároszkozz fel nem frroe Gazdászat. 1 tunk. 
z zpa tgs ur. m iség. véndteiar énéesttát i e a zdas : Mumia búza. e termesztés. Tee Rep. 
eé Bivicz. Vegyes i kisérletek : mány éreé egybehasonti- jele Ga e 

. A eegjpőt föld. Ted e ertjarkds m errv rlkey behatása. A kukoriczára jó ő 
széna kész. 4. Ánglia h yeg állapotának ismertetése. ő. Néelorozági szvegyárés ők társula a 

erató titks mádja (képpel). zrkmák egé zati enrz okból: B. Bánfy Jánostól. náda Árontól. b) Ker- 

. A füllesztett 

t. A magyar ev k sulat. z diadala a rgee alkotásá ában (képpel). Kertészet in napló 
bésznéén holnaponként. gy tinkölesé eé ellenségei. Kony nyhake erti növények. Gyümüölcskerti növények. 
Virág kertiek. Nagysze: melia gyüjtemény. Szől rnyó pusztitás. Hangyá. Teirtáse c) Az állattenyésztés camelia . Her ák 
köréből. Miféle ájs tenyészlzüzk. Bivalyda tm Juhokról. Az istállózás előnyei A 
el r őtoeót Házinyúl avete d) Az angol tyúkászat. Fekete spanyol szzk (képpel). 
táplálása. A kolló, a csirkék. Tyú. . A fejér ng képp A szürke Dorking epeg át 
(áza a pke spanyol kakas vepe e) Hasznos házi jegyzetek. A gazdaszszonykodás köréből. Az é gyüi 

száraztás. A füstős aere Az ép aszaiá egra Olasz gyümölcs aszalása, skatu ulyába elrakása. 
ek kártai. Beefsteak. kevéé, k av. ék zsvári töltött káposzta. Girókuti javitott e kás 

TPonsra, g) Olcsó konyha a szegénység sz e bee ételek. g) Gazd iasszony kadám Bornk paszz t kön 
ése. Máthé B-től. ső r télire é áthé B- el Birsalma ő es iz Máthé B. 

i. i) A segitő házi orvos. haj hullás ellenszere. fagyás gyógyszere. Colto m 
. A rekedtseg. Mondola szappan. Hajkefe Ie, gyek csipése ellen. Paraffin ssokárkenő. é 

sbegárr zetr znő (olcsá). Óvszer a egzlay ellen Marhák szorulásár. Lád hizlalás. Ha a tekenő foly. A leg- 
jobb házi orvossái tatistikai adat, Europai ura ozka zió f keszírűn mézagysá 
Tornzei felosztdáa evkeit geogr. kg mf. s ma. Mi . Bundho 

datom állambevétele s kiadása. Vergge gke szátay End e Eurépe hadereje. Kasz 
dót, degelőle dyyarozszága Répaczukor gyárak. Fonó gyára ak. Magyarország köszén termelése. A bá nyászalt 

Gözha rjses me it távirda. Takarék. 

é 
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egtaikeem mak. Mósesfalvi vasbán áa- Pénzverde. pénztár, Piáristák. gyzád- 
agyar örvzye a) Külföldön lev magyarok, f n, Oláhonban. z Amerikába c) Swdájczb smeá e. 

amtul áldozatok. V. Lovászat, vadás seg nemes lő. A r (kér ppel) A z lő re megáll árani 
A e ertsé (képpel). A v unk jártat (képpel). erdlás éppel). A lovat kmóz átug- 
kép sökö ny tőról (képpel). a é ma (képpel). Az zer plus jeggreja (gr. S Sándor ovász- 4s 
Eerés eesző képpel. A lovak életkorát megek noiéott e Siegrist új ló vakazja (S-. 4) A 
zati magyar diszmüvek (képpel). b) Vadász és v rsz . A ed öltezya aeénjen k e al) Medbe 

körvadászat. Nádi. da- bagoly-vadászat. Va aész kalan, zk őz kalandja. ave e a znt eeé e 
ferke . Vad e . Farkas paripa. Kotlós ege urfi. 4 Pele. A halászat. Az opet). 

onda nak a: 2? Vadász p Vadász norész a theoria e (k sézpa a). óz. 
királyi Gábortól. e Tne mikor mber még ha bakot lőtt is megcsókoltá. er közle més zet eá 

Tesírek dák. a reétet aegeik v Tp gz ét nre áasztat én, bizősőya oiks ggete Azza. 

Egyesületek. ed városa eé ógyhely. Fürdők. G; emlerelé. k ba hona (ké gy sirkere alap- 
gye iy y tár bolond i. ókoó e ú. j kalendártunvvete 9. ur. g7kozay drákárái sgalán kép ké zpel. 

ké Eg. ácsi eldéke ae ézté (k zpe andőlávak (képpei) Minden mv apja 

Épia? Azok n mbereim voltak. Eredeti aoré Tgy Tays /ogdás konóya 
Egy még ügyesebb nóta. eey aevaddai Námet rt-delé TRovar por. Széke y yad? énákk a aá eri áné 
a nrráló ábne Hogy hiuják a zsidót? Jó hogy nem értettem. Bő leé janáce. Utó s a k vinok. A 
er ekes ersei. Eredeti hirdetés. Az ügyes orvos. Schiller ől eme nye. ve s ? gyes jav kell inni? 

mzeti mház lovászmestere. Az élebalzsam. Miként lehet a per. éa s ramen, eyégezr 
Fereyeee denyé ozni. A asné és az angolsertés. A kereskedő m artson jó barátot. 

NYVNYOMDÁA. (Belső farkasntos 

en Gyözö előnzetési teihivása „a KAZINOZY ALBUMRA," 

lapok. 
Ga azdasági szak- pok, Sportlap. Vidályos lapok. Tvelyea farök Tör- 

—
 


